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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): lói,̯ máðra
Arrieta: ondárī, *máðre
Bakio: *βéiɲ̯e
Bermeo: βorā́
Berriz: 
Bolibar: [ez da galdetu]
Busturia: ondár ̄
Dima: óndar ̄
Elantxobe: βórā, *śárū
Elorrio: úme
Errigoiti: máðre
Etxebarri: póśo, śárō
Etxebarria: 
Gamiz-Fika: máðre
Getxo: onðár,̄ amá, *bórā
Gizaburuaga: βórā, *máðre
Ibarruri (Muxika): 
Kortezubi: lói,̯ śatarḗi ̯
Larrabetzu: máðre
Laukiz: páśta
Leioa: amá
Lekeitio: murɣ̄o
Lemoa: *óndar̄
Lemoiz: narn̄aká, śárō
Mañaria: óndar ̄
Mendata: landár ̄
Mungia: máðre, *óndar̄
Ondarroa: áma, *βéiɲ̯e
Orozko: máśβorā
Otxandio: óndar ̄
Sondika: βorā́
Zaratamo: máðre, *óndar
Zeanuri: 
Zeberio: póśo, áma
Zollo (Arrankudiaga): máðra
Zornotza: tʃakolínmaðre

Araba

Aramaio: óndar ̄

Gipuzkoa

Aia: [ez da galdetu]
Amezketa: śaárōndár ̄
Andoain: liɣá
Araotz (Oñati): 
Arrasate: ondárk̄in, óndar ̄

Arroa (Zestoa): méi ̯
Asteasu: liɣá
Ataun: 
Azkoitia: [ez da galdetu]
Azpeitia: ɔndár ̄
Beasain: lika
Beizama: [ez da galdetu]
Bergara: má:ðre
Deba: áma (?), ondár ̄
Donostia: lía, líɣa, lé, máma, *kóndarā́k 

(mark.)
Eibar: óliɲ
Elduain: líɣá
Elgoibar: karén
Errezil: lói,̯ *kondár̄
Ezkio-Itsaso: ondár ̄
Getaria: βarī́kaondó, méǰá,  

óndarāk (mark.), *kondárā́
Hernani: liǰá
Hondarribia: líɣa
Ikaztegieta: téla, *śaárð̄oondár̄
Lasarte-Oria: liɣá, kondár ̄
Legazpi: 
Leintz Gatzaga: apár ̄(?), śikín
Mendaro: ondókiɲ
Oiartzun: líɣá
Oñati: śár ̄
Orexa: líke
Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: líɣá, patsóndua (mark.)
Tolosa: barī́kondó
Urretxu: óndar ̄
Zegama: barī́kaondár ̄

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: árð̄ondarā́ (mark.)
Aniz: póśo
Arbizu: óndarā́ (mark.)
Beruete: [ez da galdetu]
Donamaria: ondár ̄
Dorrao / Torrano: póśo, *óndar̄
Erratzu: porōʃká (?)
Etxalar: 
Etxaleku: árð̄oóndarā́ (mark.)
Etxarri (Larraun): [ez da galdetu]
Eugi: árð̄ondarā́ (mark.), saβor ̄

Ezkurra: lirð̄iké
Gaintza: [ez da galdetu]
Goizueta: líɣá
Igoa: ɔndár ̄
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: 
Lekaroz: 
Luzaide / Valcarlos: bróśka (?), breśka 

(?), *líɣa
Mezkiritz: ondárāk (mark.)
Oderitz: 
Suarbe: [ez da galdetu]
Sunbilla: lapátśa
Urdiain: 
Zilbeti: ondárāk (mark.) (?)
Zugarramurdi: sikín

Lapurdi

Ahetze: líɣa
Arrangoitze: *βíke
Azkaine: líɣa, líǰa
Bardoze: líɣa, márk̄a (?)
Beskoitze: aRnolíɣa
Donibane Lohizune: liɣá
Hazparne: aRnolíɣa
Hendaia: ligá
Itsasu: líɣa
Makea: ðepót, líɣa
Mugerre: depot
Sara: βíke
Senpere: 
Urketa: límoRa (mark.)
Uztaritze: líɣa

Nafarroa Beherea

Aldude: lersó (?)
Arboti: ama, depót, liɣa
Armendaritze: ðepót, líga
Arnegi: porṓśka, depóta
Arrueta: dépota, lilia (mark.), áma, *liɣá
Baigorri: 
Bastida: líɣa
Behorlegi: líɣa, depóta (mark.),  

áma (mark.)
Bidarrai: líɣa
Ezterenzubi: dépotak (mark.)
Gamarte: depóta (mark.), *liɣá (mark.)
Garrüze: líga

Irisarri: líɣa
Izturitze: líɣa, anolíɣa
Jutsi: liɣa
Landibarre: líɣa
Larzabale: liɣa, anolíɣa
Uharte Garazi: *líɣa, *depót

Zuberoa

Altzai: depót
Altzürükü: groźá (mark.), depóta (mark.), 

malhá (mark.)
Barkoxe: groźa, *ahéts
Domintxaine: líɣa
Eskiula: ahéts
Larraine: sáhi (?), gráśpa (?)
Montori: gróźa, líɣa
Pagola: lekhá (?), líma, líɣa
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: depóta (mark.), groźá (mark.)
Urdiñarbe: depót, límạ 
Ürrüstoi: ahetsa, depóta

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): malhá
Arboti (N): liɣa
Arrueta (N): áma
Behorlegi (N): áma
Uharte Garazi (N): *depót
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





  


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
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
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
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
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
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1915. Mapa: heces del vino / lie / dregs, sediment

GALDERA: 47120 ALEANR: II, 206

ama
madre
(-)ondar
beiñe
mei
(arno)liga
ahetz
(mas)borra
sarro
depot
(-)ondo
grosa
porroxka
poso
bestelakoak

- Upelaren ipurdian geratzen den hondakinaren izena 
bildu da galdera honetan.
- “(-)ondar” superlemaren barnean erantzun hauek 
bildu dira: ardondar, ardoondar, barrikaondar, kondar, 
ondarkin, ondarri, saardoondar, saarrondar, ondar.
- Bestelakoak: apar (Leintz Gatzaga), bike (Sara, 
Arrangoitze), breska (Luzaide), broska (Luzaide), 
graspa (Larraine), karen (Elgoibar), landar (Mendata), 
lapatsa (Sunbilla), lerzo (Aldude), lilia (Arrueta), 
limorra (Urketa), lirdike (Ezkurra), loi (Kortezubi), 
malha (Altzürükü), marka (Bardoze), murgo (Lekeitio), 
narnaka (Lemoiz), oliñ (Eibar), ondokiñ (Mendaro), 
pasta (Laukiz), satarrei (Kortezubi), sikin (Leintz 
Gatzaga), tela (Ikaztegieta), ume (Elorrio), zabor (Eugi), 
zahi (Larraine), zikin (Zugarramurdi).

Zollo: "Madrie", posaute paretan dana. 
Elorrio: Barruen formauta, olan gause bat sendu-sendua. Ser da, “umia” edo se esate otzen ba...
Ikaztegieta: Tela re iten tzaio ta ue dana bera juten da. Tela, kapa bat iten tzaio gañen ta... bajatzen 

juten da. Ue zulatzen baa, aizea artzen bau, galdu iten da, binagretu ite a.
Uharte Garazi: 'La lie', ori frantsesa da. “Liga” ere erten zen ba.
Arrueta: Depota, lodi-lodia, finitzen ai delaik xurrutan, pullikiño iphurdia hola altxatzen duk, giilian 

zeeit ezarten duk eta gio garbia heldü artino kentzen duk eta gio ale! Garbitzeko.
Landibarre: Horrekilan, ene Bordeleko aixkide batek eosten tzizin ori liga hori, eta minagria, ano-

minagria iteko eta gio bonbona atian atxiitzen tzien ori eta hari ezartzen anoa... eta hua ttipitzeaikin 
beti anoa emaiten tzakozun eta, gio, pizten bitzen hua, en fin, minagria iten tzizin arekin...

Behorlegi: “Liga” baatzen den lodi oi barriken zolan. Hua uzu “liga”... hua botatzeko.
Arboti: Liga hua baakika ze iten zen ez, balin bazen binagretia? Aguerdenta! Biltzen, aguardenta iten.
Montori: 'La lie', üskaaz, “grosa” egiten ziok, hoi lükek, la lie de vin...


